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Concursul de admitere constă într-o probă scrisă la două dintre cele trei limbi propuse 

pe baza opţiunii candidatului (engleză–franceză sau engleză–germană). 

 

PROBA SCRISĂ (engleză şi franceză / germană) este formată din două subiecte: 

 

1. Traducerea unui text (economic, politic, social etc.) din limba străină în limba 

română (15 rânduri).  

2. Subiect la alegere: 

- Exerciţii care vizează înţelegerea textului din limba străină (transformări, 

parafrazări, reformulări, sinonimie, antonimie, familii de cuvinte etc.). 

- Redactarea unui eseu pornind de la un subiect prezentat în textul de tradus 

pentru  evaluarea  capacităţii candidatului de a construi un text coerent şi bine 

structurat în limba străină (180-200 cuvinte). 
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